
ANGABEN ZUM FORSCHUNGSAUFENTHALT IM AUSLAND / ABOUT YOUR RESEARCH STAY ABROAD 
Zielland / Destination country: Ort / City: 

Name der  Gasteinrichtung / Name of the host 
institution: 

Fakultät / Institut / Faculty / Institute: 

Anschrift / Address: 

Zeitraum / Length of stay:  = Tage / Days 

von / from : ____________________       bis / until: _____________________  ________________ 
  (TT/MM/JJJJ – dd/mm/yyyy)                                     (TT/MM/JJJJ – dd/mm/yyyy) 

Administrative Formalitäten / Administrative formalities 

1. Visum / Visa:
a) Welche Art musste beantragt werden? / Which type of visa did you have to apply for?

b) Wo haben Sie das Visum beantragt? / Where did you apply for the visa?

c) Wann haben Sie das Visum beantragt? / When did you apply for the visa?

2. Welche Versicherungen haben Sie abgeschlossen/abschließen müssen und von welchen
Versicherungsunternehmen? / What types of insurances did you purchase and from which
insurance companies?

3. Welche Impfungen waren nötig? / Which vaccines were necessary?



4. Wie haben Sie Geldangelegenheiten vor Ort abgewickelt? (z.B. über Konto vor Ort, Online-Konto,
Kreditkarte usw.?) / How did you manage your finances? (e.g., opened a local bank account, online
banking, credit card, etc.)

Information & Unterstützung / Information & Support 

5. Wie erhielten Sie Informationen über Ihr Gastland, die Gasteinrichtung und die Kontaktperson?
Waren die Informationen nützlich? / How did you get information about your host country, host
institution and contact person? Was the information useful?

persönlicher Nutzen / useful 

Informationsquelle / Information source ja / yes nein / no 

WWU Münster 

Gasteinrichtung / Host institution 

Andere StudentInnen / Other students 

Internet 

Sonstiges (bitte genaue Bezeichnung eingeben) / Other (please specify) 
_____________________________________________________________ 

_____________________________________________________________ 

6. Erhielten Sie vor und während Ihres Aufenthaltes angemessene Unterstützung durch Ihre Heimat- 
und Gast-Institution? / Did you receive adequate support from your host and home institution
before and during your research stay?

(1 = sehr schlecht/poor; 5 = sehr gut/excellent) 

1 2 3 4 5 
WWU Münster 

Gasteinrichtung / Host institution 

Beschreiben Sie bitte näher. / Please describe further. 



7. Welche Vorbereitung auf das Zielland (bspw. Information zu Geschichte, Staatsform, Kultur,
Verhalten, Religion etc.) wären hilfreich gewesen? / Which information or preparations in terms of
the host country (e.g., history, language, culture, customs) would have been helpful?

8. Welche Vorbereitungen hinsichtlich der Gastinstitution (bspw. Hochschulstrukturen, akademische
Gepflogenheiten etc.) wären hilfreich gewesen? / Which information or preparations in terms of the
host institution (e.g., university structure, academic customs) would have been helpful?

9. Wie kann das Projekt IP@WWU Ihrer Meinung nach verbessert werden (z.B. Information,
Bewerbungsverfahren)? / How could the IP@WWU project be improved (e.g., information,
application procedures)?



10. Wie beurteilen Sie den Integrationsgrad mit den
Studierenden und Mitarbeitern der Gastinstitution? / How
do you consider your degree of integration with students
and staff in the host institution?

(1 = sehr schlecht/poor; 5 = sehr gut/excellent) 

1 2 3 4 5 

Beschreiben Sie bitte näher. / Please describe further. 

Unterkunft & Forschungsinfrastruktur / Accommodation & research infrastructure 

11. Art der Unterbringung im Ausland / Type of accommodation abroad:

durch die Universität (Studentenwohnheim o. Ä.) / university accommodation (e. g., student 
halls of residence) 
private Unterkunft (z.B. mit einer Familie)/ private housing (e. g. family) 
WG / shared apartment 
Sonstiges (bitte genaue Bezeichnung eingeben) / other (please specify) 
_____________________________________________________________________________ 

12. Wie haben Sie die Unterkunft gefunden? / How did you find the accommodation?

WWU Münster 
Freunde, Familie / Friends, family 
Privatmarkt / Private market 
Internet 
Sonstiges (bitte genaue Bezeichnung eingeben) / other (please specify) 
_____________________________________________________________________________ 



13. Wie zufrieden waren Sie mit Ihrer Unterkunft?
How satisfied were you with your accommodation?

(1 = sehr unzufrieden/very dissatisfied; 5 = 
sehr zufrieden/very satisfied) 

1 2 3 4 5 

Beschreiben Sie bitte näher. / Please describe further. 

14. Wie zufrieden waren Sie mit der Infrastruktur Ihrer Gasteinrichtung / How satisfied were you with
your host institution’s infrastructure:

(1 = sehr unzufrieden/very dissatisfied; 5 = 
sehr zufrieden/very satisfied) 

1 2 3 4 5 

Zugang zum Arbeitsplatz (PC, Internet)/ Access to working 
space (PC, Internet) 
Zugang zu den Bibliotheken / Access to libraries 

Sonstiges (bitte genaue Bezeichnung eingeben) / Other 
(please specify) 
_____________________________________________________ 

_____________________________________________________ 

Beschreiben Sie bitte näher. / Please describe further. 



Akademische Qualität / Academic quality 
 
15. Wie beurteilen Sie die Qualität der Betreuung durch Ihren Gastgeber-Dozenten? How do you rate 

the quality of your host supervisor’s support? 
(1 = sehr schlecht/poor; 5 = sehr gut/excellent) 

1 2 3 4 5 
Verfügbarkeit des Betreuers/der Betreuerin / Supervisor’s 
accessibility 

     

Engagement des Betreuers/der Betreuerin / Supervisor’s 
engagement 

     

Beratungsgespräche mit dem/der Betreuer/in / Consultations 
with the supervisor 

     

Sonstiges (bitte genaue Bezeichnung eingeben) / Other 
(please specify) 
_____________________________________________________ 

_____________________________________________________ 

     

 
Beschreiben Sie bitte näher. / Please describe further. 
 

 
 
16. Wie beurteilen Sie die Qualität … / How do you rate the quality of… 
 (1 = sehr schlecht/poor; 5 = sehr gut/excellent) 

 1 2 3 4 5 
Ihrer Forschungsaufgaben?/research activities you took?      

des an der Gasteinrichtung  zur Verfügung stehenden 
Forschungsmaterials?/study material you obtained at your 
host institution? 

     

 
Beschreiben Sie bitte näher. / Please describe further. 
 



  

17. Wie unterscheiden sich Forschungsstruktur und -kultur an der Gastinstitution von denen an der 
WWU Münster? / How do research structure and research culture in host institution differ from 
those at WWU Münster? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Kosten / Expenses 
 
18. Wie hoch waren die wöchentlichen Lebenshaltungskosten während Ihres Auslandsaufenthalts? / 

What were average weekly costs during your stay abroad? 
 € 
Unterkunft / accommodation  
Lebensmittel / food  
öffentliche Verkehrsmittel / Transportation  
______________________________________________________________________  

______________________________________________________________________  

______________________________________________________________________  

Gesamtsumme per Woche / Total per week  
 
19. Wurden Ihre Kosten durch das Forschungsstipendium gedeckt? / Did the research stipend cover 

your costs? 
 Ja / yes  Nein, per Woche habe ich zusätzlich  ____________ € ausgegeben. 

No, I spent additionally   ____________ € per week. 
 

20. Lagen Ihre wöchentlichen Ausgaben im Ausland höher als in Münster? / Did you spend more 
abroad compared to what you normally spend in Münster per week?  

 Nein / no  Ja / yes, ____________ €. 
 
 
21. Mussten Sie irgendeine Art von Gebühren an ihrer Gastinstitution entrichten? / Did you have to pay 

any kind of fees in the host institution? 
 Nein / no  Ja / yes, ____________ € für / for ___________ ______________________ 

_______________________________________________________ 
(bitte genaue Bezeichnung eingeben / please specify) 

 
 

  

  

  



  

Persönliche Erfahrungen / Your personal experience 
 
22. Welche spezifischen Ziele hatte Ihr Forschungsaufenthalt? Haben Sie sie erreicht? / Which specific 

objectives did you have for your research stay? Did you achieve them? 
 
 (1 = überhaupt nicht erreicht/not at all; 5 = voll 

erreicht/fully) 
Ziele / Aims: 1 2 3 4 5 
      

      

      

      

      

 
 
23. Wie würden Sie Ihren Forschungsaufenthalt insgesamt einschätzen? / How would you evaluate your 

research stay in general? 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
24. Bitte beschreiben Sie Ihre beste Erfahrung / Please describe your best experience. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
25. Bitte beschreiben Sie Ihre schlechteste Erfahrung / Please describe your worst experience. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  

 
26. Halten Sie die Dauer Ihres Forschungsaufenthaltes für / Do you consider your research stay to have 

been … 
 zu kurz / too short 
 zu lang / too long 
 genau richtig / just right 

 
Falls zu kurz oder zu lang, welche Dauer hätten Sie sich gewünscht? / If too short or too long: 
which length would have been ideal? 
_________________________________________________________________________________ 

 
Beschreiben Sie bitte näher. / Please describe further. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
27. Welche Tipps können Sie den nachfolgenden Promovierenden zu dieser Gasteinrichtung, dieser 

Stadt, diesem Land etc. geben (Geheimtipps, lohnenswerte Aktivitäten, wichtige Ratschläge)? / 
Could you please give other PhD students some tips about your host institution, city or country 
(insider info, useful activities, valuable advice)? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 


	Zielland  Destination country: France
	Ort  City: Paris
	Name der  Gasteinrichtung  Name of the host institution: Deutsches Historisches Institut Paris
	Fakultät  Institut  Faculty  Institute: Medieval History
	Anschrift  Address: 8 rue du Parc-Royal, 75003 Paris
	Zeitraum  Length of stay: 15.04.2016
	bis  until: 13.05.2016
	Tage  Days: 29
	a: None
	b: N/A
	c: N/A
	insurance companies: None
	3: None
	banking credit card etc: I used both my German and Dutch bank accounts, which have excellent online banking facilities. This enabled me to perform all my financial transactions without difficulties, so there was no need to open a local bank account.
	1: 
	2: 
	Beschreiben Sie bitte näher  Please describe further: The support of my home institution mainly concerned support prior to my departure. My professor worked at the Deutsches Historisches Institut in Paris for a couple of years, so he was the one getting me in touch with my contact person and giving me relevant information concerning the institute and the archives I wanted to visit.

The host institution was very helpful in providing a place to stay, making me familiar with the area, and answering the questions I had with regard to the archives in Paris and all sorts of practical issues. 
	the host country eg history language culture customs would have been helpful: I think I visited France almost each year of my life and I have worked in the country one summer. Therefore, I was already familiar with the French culture and, to a certain extent, language. Still, it would have helped to catch up on my French prior to my departure, since I got the feeling that due to my modest knowledge of the language (and perhaps also my own cultural background as a Dutchman) I might have come across a bit direct and rude when dealing with for example librarians or curators. I know the French have a more formal way of communicating with institutions and superiors (than the Dutch) and I had the feeling I could not be as polite as I wanted. Although I do not think it prevented me from getting what I wanted, I would have liked to leave a better impression in some situations.
	host institution eg university structure academic customs would have been helpful: The Deutsches Historisches Institut in Paris organizes many lectures, workshops, and other events, and I could have checked their list of upcoming events better so I could have taken that into account in my planning. Further, the structure of the DHIP, being a German institute, presented no particular surprises.

The archives I visited of the Bibliothèque nationale de France (BnF) do function a bit different than what I was used to in Germany and The Netherlands. I am glad my professor provided me with a letter of recommendation with stamps, because otherwise the would not have granted me access to the archives, which would have turned this research stay into a complete failure. So it is very important to have such a letter and luckily I did. Further, I experienced that the time between requesting a manuscript and receiving it took more than I expected, sometimes a couple of days. This was also due to the fact that the main archive was being renovated at the time and some collections where relocated to a different depot. After one or two weeks I learned that I could request some manuscripts online, which did not speed up the process, but did enable me to make a better planning. I would have liked to know this in advance.

Another difficulty was getting access to manuscripts that have been digitized. This was more challenging than I thought it would be. Sometimes the process included writing letters to the curators, explaining in some detail why I wanted to consult the originals. These requests where not always accepted. Due to these unexpected circumstances and functionings of the BnF I could not consult all the manuscripts I wanted to. A better examination of the terms and current situation of the BnF could perhaps have prevented this. On the other hand, these unexpected circumstances made me request manuscripts that I would normally had ignored, which led to very valuable results, in some cases even better results than I had expected from the manuscripts of which access was denied to me.
	application procedures: The IP@WWU project could benefit from better advertisement. The scholarship is a great oppurtunity for many PhD students, but I am not sure many know from its existence. I only learned from it by chance, in a general email that was forwarded to me.

I think the information provided by the IP@WWU team during the preparations was very clear, and they responded adequately to questions. The only comment I have, is that the delay of the evaluation of the applications could have been reported to the applicants earlier than it was reported now.

	Beschreiben Sie bitte näher  Please describe further_2: I stayed in the guesthouse of the Deutsches Historisches Instut in Paris, where other young researchers, students or interns of the instute also had a room. The guesthouse had shared bathrooms and kitchen. You essentially live together and therefore it was easy to meet other people, who often had similar interests. Since it is a German institute the other residents were all German, which also facilitated contact since there was no French language barrier (there was still a small barrier though, my mother tongue not being German but Dutch). Since I spent most of the days working in the archives of the Bibliothèque nationale de France, where one works alone, I had little to do with most of the students and staff of the Institute, but this guesthouse luckily enabled me to meet and dine with some of them on a regular basis, which definitely made my stay more pleasant. Furthermore, through lectures organized by the institute I was able to meet other historians and colleagues. 
	durch die Universität Studentenwohnheim o Ä  university accommodation e g student: Off
	private Unterkunft zB mit einer Familie private housing e g family: Off
	WG  shared apartment: Off
	undefined: On
	Sonstiges bitte genaue Bezeichnung eingeben  other please specify: Guesthouse of the Deutsches Historisches Instut in Paris, with shared bathroom and kitchen
	WWU Münster: Off
	Freunde Familie  Friends family: Off
	Privatmarkt  Private market: Off
	Internet: Off
	undefined_2: On
	Sonstiges bitte genaue Bezeichnung eingeben  other please specify_2: I contacted the Deutsches Historisches Instut in Paris myself
	Beschreiben Sie bitte näher  Please describe further_3: Paris is an expensive city to live in, especially when it comes to housing. This guesthouse offered me an affordable place to stay. The rooms were fine: simply a bed, chair, closet and writing desk, but one does not need more. The shared bathroom and kitchen were also satisfactory: they were clean and all the basic necessities where there. Because of the kitchen I did not have to eat out every evening, which is both healthier and reduces the expenses dramatically. The real highlight of the accomodation is, however, its location. It is situated in the Marais, one of the most attractive neighboorhoods in Paris with lots of shops and bar. It is not far from the Seine, the main highlights, and most of the archives, which was very convenient for me.
	please specify 1: 
	please specify 2: 
	undefined_3: The Deutsches Historisches Instut in Paris has a library with working areas, but I always worked in the archives of Bibliothèque nationale de France (BnF), since that was the place where I had to consult the manuscripts. There were enough tables to work, but the internet connection was a bit backward. One could only get access with an internet cable, but most tablets and many laptops do not have those ports anymore. Luckily I brought my old laptop  that does have such a port, but for consulting some manuscripts, I was brought to tables where there was no access to the internet at all. This was inconvenient at times. At the Deutsches Historisches Instut in Paris there was wifi and a writing desk, so I could also work from my room if I wanted to.
	please specify 1_2: 
	please specify 2_2: 
	Beschreiben Sie bitte näher  Please describe further_4: My contact person and the other staff at the host institution were helpful for taking care of practical issues, but with regard to my research I did not have much to do with them, since my stay in Paris consisted mainly of archival visits, consulting armorials, very specific sources that are not the specialty of my contact person. My supervisor in Münster was accessible for questions through email and gave me valuable information on the Parisian archives prior to departure.
	Beschreiben Sie bitte näher  Please describe further_5: I consider the research activities in Paris as one of the most inspiring and important things one can do as a historian: working with originals. The value of examining the actual historical source is often underestimated, as it is considered to be replacable by editions or scans. However, for me a manuscript is a unity of content and material. Without the material the content  does not exist and therefore I think it is important to study them both in relation to each other. Consulting the original manuscripts with armorials in the Bibliothèque nationale de France (BnF)  confirmed this for me, as material examination of the originals provided me with insigths that reading editions or looking at scans never could. The BnF has a very large collection of armorials, and therefore it is vital for my research that I have been able to study these. 
	those at WWU Münster: That is difficult to compare, because the WWU Münster on the one hand and the historical instute (my host institution) and Bibliothèque nationale de France (where I did my research) are different sorts of institutions. Since my host institution was the German historical instute, where mainly German professors and research associates are employed, often temporarily, the structure and culture do not differ greatly from the WWU, except for the fact that the German historical institute is not only a place of research (less of teaching), but also functions as a platform of cultural and research exchange between France and Germany, which makes it a dynamic and interesting place to stay.
	€Row1: 160
	€Row2: 175
	öffentliche Verkehrsmittel  Transportation 1: Cultural activities
	öffentliche Verkehrsmittel  Transportation 2: 
	öffentliche Verkehrsmittel  Transportation 3: 
	€Row3: 15
	€Row4: 20
	€Row5: 
	€Row6: 
	€Row7: 370
	19 Wurden Ihre Kosten durch das Forschungsstipendium gedeckt  Did the research stipend cover: 
	Ja  yes: On
	Nein per Woche habe ich zusätzlich: Off
	€ per week: 
	abroad compared to what you normally spend in Münster per week: 120
	Nein  no: Off
	Ja  yes_2: On
	any kind of fees in the host institution: 35
	Nein  no_2: Off
	Ja  yes_3: On
	undefined_4: researcher's card of the Bibliothèque nationale 
	€ für  for: de France, which gave me access to the archives
	Ziele  AimsRow1: Consult at least 20 manuscripts
	Ziele  AimsRow2: Perform successful codicological analyses
	Ziele  AimsRow3: Return with new material
	Ziele  AimsRow4: Enjoy staying in Paris
	Ziele  AimsRow5: 
	research stay in general: Both professionally and personally I consider it a great success. I have consulted a considerable number of interesting manuscripts, and examining them provided me with new insights that I could not get from transcriptions or scans. The archival visits gave me a better and more thorough impression of the sources I am studying and provided me with new material for my research.

Further, I enjoyed staying in Paris. It was not my first time, but working in a city is a different experience than going there on holiday, seeing aspects of French culture from a different point of view. Furthermore, it is an inspiring place to stay, filled with historical buildings, interesting musea, and great food to explore.
Therefore this stay was an enrichment for both my research and personal development.

	24 Bitte beschreiben Sie Ihre beste Erfahrung  Please describe your best experience: My best experience was getting the permission to consult the 14th-century Bellenville armorial, one of the most renowned of its genre. On the first day, after the remarks of the librarians that the curators would probably not grant permission to consult such valuable manuscripts that also have been digitized (see below), I was affraid that I would have to return from this stay without having had the possibility to examine the most important sources for my research. However, after writing an elaborate email the to curators in my best French in which I explained what I wanted to study for which purposes (with a letter of recommendation attached), I was allowed to consult this very rare and precious manuscript. The feeling of studying such an important work of more than 600 years old, which also delivered interesting results, was definitely one of the highlights of my research stay.
	25 Bitte beschreiben Sie Ihre schlechteste Erfahrung  Please describe your worst experience: My worst experience was the first day in the archives. It took me hours to receive the researcher's card that provided me access to the archives, and during the process multiple librarians ensured me that I should not get my hopes up for being allowed to consult these original manuscripts, because they have already been digitized. My explanation that it is important to examine the material aspects of these sources did not impress them. So at this first day, I was affraid that this research stay would turn into a deception. However, I had been abroad for my study several times before, and every time the first days were the hardest, because things did not turn out the way I had planned, and because everything was new and exciting in a different country I always exaggerated the possible consequences. This was also the case for this situation, because  in the end I was allowed to see a considerable number of interesting and valuable manuscripts (see above).
	zu kurz  too short: Off
	zu lang  too long: Off
	genau richtig  just right: On
	Beschreiben Sie bitte näher  Please describe further_6: Although I had the feeling at the end that there were a couple of more manuscripts I would have liked to have consulted if I had had more time, I think a month suffices for a research stay that mostly comprises visiting archives. Days in the archives are often quite exhausting, and at a certain point I had seen so many manuscripts that I had a hard time separating them in my head. Clearly, it was time to leave the archives for a while to structure and analyze my results.

I think a month is the perfect length for a research stay abroad. It is long enough, in my case, to consult a considerable number of interesting manuscripts in the archives, and to get an impression of life in Paris with the outgoing atmosphere, delicious food, and of course world-class musea and amazing sights just around the corner. At the same time, a month is short enough to not miss family, friends or other things at home.
	insider info useful activities valuable advice: To all historians planning to do research in Paris I would recommend getting in touch with the Deutsches Historisches Instut in Paris, for several reasons. They organize interesting workshops and other events, they know their way around Paris, its libraries and its institutes and their guesthouse is a great place to stay.

Further, to everyone planning to do archival research in one of the libraries of the BnF I advise before leaving to check the requirements for getting a researcher's card and to take into account the possibility that requesting and getting access to the manuscripts can take longer than you might expect. This is especially true for 2016 and subsequent years, as the site Richelieu of the BnF is being renovated, which results in limited accessibility of the collections.

It is advisable to learn at least some French before going to Paris. Although Paris is a very touristic city and I have the feeling that an increasing amount of the French can speak some English, most people outside the tourist business only speak French, and they at least appreciate, but actually expect that you do to.

Paris is a dynamic city, with a unique atmosphere, and to experience that, I would recommend to go outside as much as possible .I walked through the city a lot, also in the evenings, often without a map, which resulted in exploring unexpected sides of the city. I packed my lunch or dinner and ate it in one of the lovely parks (e.g. Luxembourg, Place des Vosges) or on the banks of the Seine, where you can enjoy the sun until it sets. I could also recommend taking public transport to sights and activities outside the city center, since there is much to see there (for example, the Chateau de Vincennes on the end of the yellow subway line is an impressive medieval castle). Realize you have only limited time in Paris and absorb as much of the city's atmosphere as you can!

	Group2: g2.ja
	Group3: g3.j
	Group4: Auswahl2
	Group5: Auswahl3
	Group6: Off
	Group7: Auswahl4
	Group8: Auswahl4
	G9: Auswahl3
	G10: Auswahl5
	G11: Auswahl3
	G12: Auswahl3
	G13: Off
	G14: Auswahl4
	G15: Auswahl4
	G16: Auswahl4
	G17: Off
	G18: Auswahl5
	G19: Auswahl5
	G20: Auswahl5
	G21: Auswahl4
	G22: Auswahl4
	G23: Auswahl5
	G24: Off
	Text1: 


